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Abstract 

 The present study attempts to give a detailed discussion and analysis of 

parenthetical constructions in English and Arabic, the aim being to pinpoint the points of 

similarity and difference between the two languages in this particular linguistic area.The 

study claims that various types of constructions in English and Arabic could be 

considered parenthetical; these include non-restrictive relative clauses, non-restrictive 

appositives, comment clauses, vocatives, interjections, among others. These are going to 

be identified, classified, and analyzed according to the Quirk grammar - the approach to 

grammatical description pioneered by Randolph Quirk and his associates, and published 

in a series of reference grammars during the 1970s and 1980s, notably A Grammar of 

Contemporary English (1972) and its successor  A Comprehensive Grammar of the 

English Language in1985. Reference will,  however, be made, wherever necessary, to the 

principles, techniques and terminology of other models of grammar. The method is, thus, 

more or less, eclectic. The concluding part of the research offers the main findings of the 

study. 
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 دساعج ٍقاسّج: اىذشامٍب الاعذشاضٍج فً اىيغذٍِ اىعشةٍج ٗالاّنيٍضٌج
 

                                                          

 

                                         

 لغُ اٌٍغح الأى١ٍض٠ح  –و١ٍح اٌرشت١ح ٌٍثٕاخ  –ظاِعح تغذاد  

 اىخلاصج
١ض٘ا ِٓ عّاخ فٟ اٌٍغر١ٓ الإٔى١ٍض٠ح ٚاٌعشت١ح، ٚذٙذف ئٌٝ      ّّ ذعٕٝ ٘زٖ اٌذساعح تّٛظٛع اٌرشاو١ة الاعرشاظ١ح ٚ ِا ٠

ذطشّق اٌثؽس ئٌٝ دساعح الأّٔاغ .ذغ١ٍػ اٌعٛء عٍٝ ٚظٖٛ  اٌرّاشً ٚٚظٖٛ الاخرلاف ت١ٓ اٌٍغر١ٓ فٟ ٘زا اٌعأة إٌؽٛٞ

٠ٓ ، فرٕاٚي تاٌرفص١ً ظٍّح اٌصٍح غ١ش اٌؽصش٠ح، ٚاٌثذي غ١ش اٌؽصشٞ ٚاٌعٍّح اٌّخرٍفح ٌٍرشاو١ة الاعرشاظ١ح فٟ اٌٍغد

اعرّذخ اٌذساعح  .   اٌرع١ٍم١ح ٚإٌّادٜ ٚ أدٚاخ اٌرععة وٛٔٙا ألٛالا ِعرشظح لا ٠إشش ؼزفٙا فٟ اٌعٍّح ذشو١ثا أٚ ِعٕٝ

اٌرٟ صذسخ خلاي عمذٞ اٌغثع١ٕ١اخ ٚ ٚ صِلاؤٖ فٟ عٍغٍح  ورة إٌؽٛ )  سأذٌٚفى٠ٛشن(إٌّٙط اٌرؽ١ٍٍٟ اٌزٞ ظاء تٗ 

ٚ وراب اٌمٛاعذ اٌشاٍِح ٌٍغح الأى١ٍض٠ح ) 1972(اٌصّا١ٕ١ٔاخ، ٚ تخاصح وراب لٛاعذ اٌٍغح الأى١ٍض٠ح اٌّعاصشج 

،وّا اعرّذخ اٌذساعح عٍٝ ِا ٚسد تخصٛص اٌمٛي اٌّعرشض  فٟ ورة إٌؽٛ الأخشٜ ٌّإٌف١ٓ آخش٠ٓ ، ١ٌصثػ )1985(

ُّٟ ا  .٠رٕاٚي اٌثؽس فٟ لغّٗ الأخ١ش إٌرائط اٌرٟ ذٛصً ئ١ٌٙا اٌثاؼصاْ.   ٌزٞ اعرّذٖ ا اٌثاؼصاْ اصطفائ١ّاإٌّٙط اٌرؽ١ٍٍ

 اٌٍغح اٌعشت١ح ٚالأى١ٍض٠ح، الأّاغ: داحٍجفاىنيَاح اىٌ

  

Ruwaida Adnan Jawad, 

Email:tru_2000@yahoo.com 

Abdul Majeed Hameed Joodi, 

 Email: joodi53@yahoo.co.in 

 

 عتذ اىَجٍذ حٍَذ ج٘دي 

joodi53@yahoo.co.in 

 

 سٌٗذث عذّاُ ج٘اد 

tru_2000@yahoo.com 



Journal of College of Education for Women   /P- ISSN: 1680-8738 E- ISSN: 2663-547X 
 June 2019  Vol.30  No. (2)ٍجيج ميٍج اىذشةٍج ىيتْاح 

 

203 
 

 

 

2. Introductory Remarks 

It is of great importance to examine what is meant by "parenthetical constructions" and 

how the form and syntactic structure of these constructions can best be understood. 

Nosek(1973) defines a "Parenthetical" as ''a dependent satellite part of the utterance, 

wedged into a non-compact primary (frame) utterance from which it differs. Parentheses 

… express a secondary communication … and a commentary'' (p.100). 

Espinal (1991) states that parentheticals are independent syntactic constituents, or more 

generally independent structure.Rouchota (1998:105), as cited in Brinton (2008), 

maintains that parenthetical constructions are ''syntactically unintegrated elements which 

are separated from the host clause by commas, intonation and function as comments''. 

Stoltenburg (2003) defines a parenthetical construction as ''a syntactically non-integrated 

interruption of an emergent syntactic structure that is resumed and completed after the 

interruption'' (p.109). According to Biber, Johansson, Leech, Conrad &Finegan 

(1999:1067), a parenthetical is an independent construction that “could be omitted 

without affecting the rest of that structure or its meaning”. Leech (2006:79) observes that 

a parenthetical constituent of a sentence is ''one which is, so to speak, 'in parentheses' or 

'in brackets'. For Brinton (2008:7), parentheticals are constructions that are ''peripheral'' to 

their anchor.Qizwiinii (as cited in IbnSa„ad, 2010) says parenthetical constructions occur 

during the speech or between two parts of speech within the same sentence.  

 

2. Literature Review 

 

In English, parenthetical constructions have been much studied in linguistic studies. 

Urmson (1952) examines a group of verbs like suppose, know, believe, etc. listing them 

under the heading “parenthetical verbsNothing, I think, happened. Quirk, Greenbaum, 

Leech, and Svartvik(1985) state that comment clauses are usually in the nature of 

parenthesis, e.g. As you know nothing happened; What is odd, he had his wife with him. 

Sentence adverbs (or adverbials), too, are often described as parenthetical: Clearly, I 

could be wrong. 

Dehe and Kavalova (2007) present a collection of articles which discuss the “often 

neglected” phenomenon of parentheticals. These constructions are seen as expressions 

interrupting the linear structure of a host utterance, but lacking a structural relation to it. 

Blakemore (2008) shows that the communicative function of parentheticals is to focus on 

spoken discourse. He has largely supposed that the parenthetical material is assumed to be 

an example of a "dysfluency" that characterizes the unplanned discourse. 

 

Banik and Alan (2008) state that parentheticals are constructions that typically occur 

embedded in the middle of a clause. Blakemore (2009) recognizes the function of 

parenthetical constructions in a free indirect style and, in particular, their role in enabling 

the author to represent thoughts from a variety of perspectives including his own.  

deVries (2011) discusses nominal appositions observing that “appositives are phrases that 

are parenthetically related to an anchor at the constituent level'' (p.22).Cui (2014) finds 

that the syntactic independence of a parenthetical construction gives it a degree of 

freedom to digress from its host. Doring (2015) tackles the internal syntax of parenthetical 

constructions, claiming that parentheticals show up as various categories at the surface.  

She also claims that parentheticals are underlyingly clausal, applying an approach to 

ellipsis that involves movement plus deletion,  movement of the parenthetical material to 

derive the non-clausal appearance of parentheticals at the surface. 
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     Parenthetical constructions are less obvious in Arabic, though many Arab grammarians 

have tried to explain it. Mubaarakii (1429) discusses the parenthetical sentence in the holy 

Qur'an, stating that parenthesis )الاعرشاض (  is one of the Arabic devices used in both 

speech and writing, for example: 

 

  !glory to God!; Praise the Lordعثؽأٗ ٚ ذعاٌٝ

 God willing; it is to be hopeئْ شاء الله

 

He discusses the parenthetical genre and its effect on the understanding of the utterance.   

al-'AnSaarii (2000) discusses the types, functions and positions of parenthetical 

constructions in the sentence. He states that commonly occurring examples of 

parenthetical constructions include سؼّٗ اللهMay God have mercy on him,عافاٖ اللهMay God 

keep him healthy. Barii (2006) finds that parenthetical constructions are found mainly in 

the holy Qur'an, Prophetic Hadith and poetry.  

IbnSa
‘
ad (2010) shows that parenthetical constructions are devices used for lengthening, 

strengthening, and separating the flow of the speech. Additionally, he shows the stylistic 

impact of the parenthetical construction on the host clause. He adds that parentheticals are 

kind of elocution and high-class expressions.  

   It should be noticed that a “parenthetical sentence” in grammar books of Arabic is 

conventionally handled under the heading of “Sentences that have no place in 

parsing/analysis” ًَّ ٌٙا ِٓ الإعشابِ ) اٌعًّ اٌرٟ لا ِؽ ), where it is seen as one type of such 

sentences alongside several others. 

 

3. Types of Parentheticals in English and Arabic 
Parenthetical constructions in both languages could be dealt with under the following 

headings: 

 

3.1 Non-Restrictive Relative Clauses 
In English a distinction is made between two types of relative clauses, namely restrictive 

(or defining) and non-restrictive (or non-defining) relative clauses. Non-restrictive 

relative clauses can be used parenthetically, i.e. can be left of the sentence without 

affecting the well-formedness – the structure or meaning – of it (cf. Badawi, Michael & 

Adrian2004). By contrast, no distinction is made by Arab grammarians between 

restrictive and non-restrictive relative clauses. They talk about  الاعُ اٌّٛصٛيthe relative 

pronoun and the صٍحthe relative clause which follows the relative pronoun. However, we 

could argue that in Arabic a distinction should be made between two types of relative 

clauses, namely restrictive and non-restrictive. Thus, in both languages a non-restrictive 

relative clause is usually in the nature of parenthesis in the sense that if it is left out, the 

sentence will still make perfect sense. To be more exact, in both English and Arabic, a 

non-restrictive relative clause simply adds extra information; it is a kind of parenthesis, a 

causal remark, an aside or an explanation, as shown in the following examples: 

 

1. My father, who lives in Canada, is an engineer. 

ِٕٙذطسٌ  –اىزي ٌعٍؼ فً مْذا–أتٟ   

 

2. The door, which is in front of the school, is yellow. 

، ٌٛٔٗ اصفشُ اىزي اٍاً اىَذسعجاٌثابُ،   

 

3. My mother, who is fifty years old, travelled to India. 

 ٟ ِّ اً –أ َغُ٘ عاٍا عافشخْ اٌٝ إٌٙذِ  –اىذً ععَُشٕا  خَ  
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4. My wife, who is a teacher, is thirty years old. 

اً اىذً دعَوعُ ٍذسعجصَٚظرٟ ، ، عُّش٘ا شلاشْٛ عاِا  

 

5. Leipzig University, which was founded in 1409, is one of the oldest 

universities in Germany. 

ًِ  ظاِعحُ ١ٌثضن، َِ ظاِعاخِ أٌّا١ٔا1409اىذً دأخَعخَغخَخْ فً اىعا ، ٟ٘ أؼذٜ ألذ  

6. Ahmed, whom I met yesterday, is a respected man. 

سًٌ ِؽرشاىزٌأىذقٍذٔ  ٍظِ أؼّذُ، سٌَ ، سظ  

 

By contrast, the relative clause in The man to whom I wrote a letter yesterday is my 

uncleand its Arabic   counterpart اىزي مذتخ ىٔ سعاىاًجاً ٘ٛ ع١ّاٌشظً   ٍظِ  have a restrictive force, 

limiting or restricting the meaning of its antecedent. In neither clause can the restrictive 

clause be omitted without change of meaning. 

3.2 The Comment Clause 

 

A comment clause in English and Arabic is a clause which adds comment to what is said 

in the rest of the sentence. Comment clauses are pragmatically dependent, which means 

that they are interpreted only in connection with the elements of the basic clause (Lakoff 

1974; Ryding 2005). They are, for example, used to clarify the message of the talker, to 

assert the addressee of something, to show that the talker feels excited, fascinated, or 

shocked by something, etc. There are in both languages a number of parenthetical verbs 

such as think/believe ( ُ٠ؽغَة، ُّٓ  etc. that can be used parenthetically in comment ,(٠عرمذُ،٠ي

clauses: 

 

7. Ali comes, I think, tomorrow. 

ًُ عً ُّٓ  -يٌّٞ ٠ص ُّٓ /تؽغةِ ِا أأ ُّٓ /عٍٝ ِا أأ غذااً  –وّا أأ  

 

8. Zaid, I thought, was sick. 

ِش٠طسٌ  –إٕٔدُ –ص٠ذسٌ   

Cf. I thought Zaid was sick. 

اً   إٕٔدُ ص٠ذااً ِش٠عا

 

9. Nothing, I think, happened. 

ُِّ ٌُ ٠ؽذز شٟء،  مَا اظ  

 

10. You know the way, I believe. 

ُِّ     أٔدَ ذعشفُ اٌطش٠كَ،  عيى ٍا  ظ  

 

11. Zaid – I think – failed in the exam. 

نِّ –ص٠ذسٌ  ِْ     – ظ سعة فٟ الاِرؽا  

 

12. You can pass, I believe so. 

  ّا  عذقذعُ رىل–أٔدَ ذغرط١يُ أْ ذٕعػَ 

 

13. Zaid will arrive tomorrow, God willing. 

ًُ ص٠ذسٌ غذااً  ُْ ؽاءخَ اللهعُ –ع١ص إ  

 

14. Sameer, I reckoned, is a friend. 

صذ٠كسٌ  –ؼغثدُ  –ع١ّشسٌ   
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15. The new moon –I imagined – had appeared. 

لائػسٌ  –خٍدُ  –اٌٙلايُ   

 

16.If you please, give me the book. 

خََ خْ  أعطٕٟ اٌىراب    إرا عخَ

 

 

The following sentences, too, contain comment clauses: 

 

17. The money will be received by the husband or wife, as the case maybe. 

ُُ اٌضٚضُ أٚ اٌضٚظحُ إٌمٛدَ،  ٌذتيلَّبعُ ااٍشعُ /ة غبِ ٍا ٌقذضًع١غرٍ  

 

18.  I did not mean to kick you, it was an accident. 

ماُ ٍِ غٍش قصذ/ إّٖا ٍجشد صذفجةٍ ٌُ أوٓ ألصذ سفغه،   

 

19. The accident happened at seven sharp, as far as I know. 

اً،  ةقذس ٍا اعيٌ/ فً حذٗد عيًَاٌؽادز ٚلي اٌغاعح اٌغاتعح ذّاِا  

 

20.Don’t worry, everything will be fine. 

َُ لا دقيق ًُّ شٟءءٍ عٍٝ ِا ٠شُا ، ع١صُثػُ و  

 

21. Everything will be fine; don't worry. 

َُ لا دخَقيخَق ُْ عٍٝ ِا ٠شا ، وًُ شٟءءٍ ع١َىٛ  

  

Different cultures use different linguistic expressions to express a comment, e.g.  

22. My sister– May God bless her–helps the children. 

ذغاعذ الاغفايَ  –ةاسك الله فٍٖا–أخرٟ   

 

23. Zaid – (May) God keep him safe – is naughty. 

ٔ الله –ص٠ذسٌ  خََ سٌٟ  –عخَي شم  

 

24. What would we do if, Heaven forbid, that man kidnapped your 

daughter? 

حخَ الله –ِارا وُٕا عَٕفَْعًَ ٌٛ  خََ ًُ اتٕرَهَ؟ –لا عخَ خَطَفَ رٌه اٌشظ  

 

25. This robber – God damn him – has stolen the money of the poor. 

ِٔ –أٌغاسِقُ ٘زا  أخزَ ِاي اٌفمشاءِ  –ىخَعْخَجعُ الله عخَيٍ  

 

26. Ali – may God bless him – likes to help others. 

ِٔ –عٍٟ  ٠ؽةُ ِغاعذج ا٢خش٠ٓ –ةاسكخَ اللهعُ فٍ  

 

27. Sameer–may God have mercy on him–was tolerant of his neighbors. 

ٔعُ الله–ع١َّشسٌ  خََ حِ اً ِي –سخَ ؽا ِِ رغَا ُِ  َْ ِٗ  وا ظ١شأ  

 

Other comment clauses are used to show politeness, feelings, assertion, opinion, etc.: 

28. No doubt, the play was wonderful. 

لا ؽللَّ فً رىلخَ  وأدَْ اٌّغشؼ١حُ سائعحاً،  

 

29.To put it bluntly, the situation has gotten much worse. 
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اٌٛظيُ اصدادَ عٛءااً ،  ق٘ىٖا ةصشاحجِ   

 

30. You are honest, I’m sure. 

  ّا ٍذأمذٌ ٍِ رىلئٔهَّ صادقسٌ ، 

3.3 Apposition 

 

In the two languages, apposition is a relationship between two or more forms (words, 

phrases, or clauses), which are grammatically equivalent, and have the same reference 

(Quirk et al. 1985; Carter 1981). They are usually used to add description or information.  

In both English and Arabic, non-restrictive appositives can be used parenthetically: 

 

31. Khalid, the gardener, was found dead. 

ًُّ خاٌذسٌ،  اً ، ٚضِ اىتغذاّ دَ ١ِرا  

In the above sentences, Khalid and the gardener and  ٌخاٌذسand    ُّٟ اٌثغرأ  refer to the same 

person, and are called appositives. Each of these two sentences can be rewritten with 

either of the two appositives missing, and still make sense: 

32. Khalid was found dead. 

اً   خاٌذسٌ ٚظِذَ ١ِرا   

Here are some more example sentences containing appositives: 

33. My sister, Sarah, will travel with me. 

، عرغافش ِعٟ عاسثأخُرٟ ،   

 

34. The defendant, a woman of forty, denied killing the policeman. 

ِْ عَشِٕاأٔىَشخْ اٌّذعّٝ ع١ٍٙا،  ٍِ َّٟ     اٍش ث فً ااسةعٍِ  ، أٔٙا لرٍَدَْ اٌششغ  

 

35. The Qur'an, the holy Book of the Muslims, is light and guidance. 

 ، ُْ ِِ اىَقذنّطعُ اٌمشآ ، ٔٛسُ ٚ ٘ذا٠حُ مذااعُ اىَغيٍَ  

 

   In both languages, the second of the two appositives can, on occasion, be treated as a 

reduction of a non-restrictive relative clause, as in: 

36. Baghdad, which is the capital of Iraq, is the City of Peace. 

       ، ِذ٠ٕحُ اٌغلاَِ اىذً ًٕ عاصَجعُ اىعشااِ تغذادُ، 

 

37. Baghdad, the capital of Iraq, is the City of Peace. 

َِ     عاصَجعُ اىعشااِ تغذادُ،  ، ِذ٠ٕحُ اٌغلا  

 

38. I live in Baghdad, the capital of Iraq. 

عاصَجِ اىعشااِ أع١ش فٟ تغذادَ،   

 

39. I passed by your sister – Fatimah. 

فاغّحَ  –ِشسخُ تأخرهَِ   

 

39. My uncle, who was a wise and good man, died at the age of 80. 

 ،ٟ ّّ اً ٗ فاضلااً عَ خَُ سجلااً حنٍَا ، ذُٛفٟ فٟ عٓ اٌصّا١ٔٓاىزي ما  

 

40. My uncle, a wise and good man, died at the age of 80. 

 ،ٟ ّّ عٌُ ٗ اىلاضوعُ عَ ، ذُٛفٟ فٟ عٓ اٌصّا١ٔٓاىشجوعُ اى نٍ  

 

41. Ahmad and Khalid, (who are) the two doctors of this hospital,  

specialize in blood diseases. 
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َِ طتٍتا ٕزٓ اىَغذؾلى( اىيزاُ َٕا)أؼّذ ٚ خاٌذ،  ، ِرخصصاْ فٟ أِشاضِ اٌذَّ  

 

42. Ibrahim Naji, who was an Egyptian poet, was born in Cairo in1898. 

1898، ٌٚذ تاٌما٘شج عٕح اىزي ٕ٘ ؽاعش ٍصشيئتشا١ُ٘ ٔاظٟ،   

43. Ibrahim Naji, an Egyptian poet, was born in Cairo, 1898. 

1898، ٌٚذ تاٌما٘شج عٕحاىؾاعش اىَصشي ئتشا١ُ٘ ٔاظٟ،  

 

44. Neptune, (which is) the eighth planet from the sun, wasdiscovered in1846. 

عُِ ٍِ حٍثعُ ا( اىزي ٕ٘)ٔثرْٛ،  1846، اورشف فٟ اٌعاَىتعذعُ عِ اىؾَظِ اىغٍنّاس اىثاٍ  

45. Neil Armstrong, (who was) one of the most prominent American  

astronauts, died in 2012. 

  2012، ذٛفٟ فٟ اٌعاَ حذ اةشص سٗاد اىلضاء ااٍشٌنٍٍِ( اىزي ٕ٘)١ًٔ آسِغرشٚٔغ، 

Notice that nouns and phrases in apposition must agree in case, gender, number, and 

definiteness, for example, in 

46. My aunt, who was a wise and good woman, died at the age of eighty. 

رٟ،  ّّ ، ذٛف١د فٟ عٓ اٌصّا١ٔٓاىَش عُثعُ اى نٍَجعُ ٗ اىلاضيجعُ ع  

 

agrees with اٌّشأج اٌؽى١ّح ٚ اٌفاظٍح رٟ   ّّ ع in case (nominative), gender (feminine), number 

(singular), and definiteness (both being definite). 

47. Fyodor Dostoyevsky, the Russian writer, wrote Crime and Punishment 

(1866). 

 

We may also consider the following: 

ًُّ ف١ٛدٚسدٚعر٠ٛفغىٟ،  .48 )1866( لاباٌعش٠ّح ٚ اٌي، ورةَ اىنادبعُ اىشٗع  

In this sentence اٌىاذة اٌشٚعٟ    agrees with ٟف١ٛدٚسدٚعر٠ٛفغى in case (nominative), gender 

(masculine), number (singular), and definiteness. 

3.4 Vocatives 

 

The term “vocative” refers to a type of noun which shows that a particular person or thing 

is being addressed or called. Vocatives in both English and Arabic are considered 

parenthetical constructions since deleting them does not affect the grammaticality of the 

sentence or utterance (Zwicky 1974; Haywood and Nahmad 1962):  

 

49. I asked you, oh girl, what your name is. 

ِا اعّهِ ٌا ةْخعُ  عأٌره،  

 

50. Don‟t play in fire, children. 

لا ذٍعثٛا تإٌَّاسِ  ٌا  طلاهعُ   

 

51. Jack, call your brother. 

، أذصً تأخ١هَ جاك  

 

52. O children, it is time for eating. 

َِ ٌا  طلاهعُ  ، ؼاْ ٚلدُ اٌطعا  

 

53. Are you ready, Mary? 

؟ٌا ٍٍشيً٘ أٔدِ ظا٘ضج،   

 

 

54. خٌَ  ثا تٍِّغْ ذؽ١َّرٕا ٌا ّغٍ اٌصَّ  
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O east gentle wind, send our greetings. 

 

55. ٌا داسخَ ىٍيىألا اعٍّٟ   

O Layla's home, be safe! 

 

56. لا ذطٍيْ  ٌاصتحعُ   

O day, Stop! Don‟t break! 

 

Notice that ٠ا, which is the most common particle of the vocative in Arabic, can be deleted 

and still the sentence shows vocative, as in: 

57. ((O) Abdullah), study hard! 

ادسط تعذءٍ ( عتذخَ الله(ٌا )) 

 

58. (Oh Ahmed), it is time for dinner. 

َْ ٚلدُ اٌعشاءِ (  حَذعُ (ٌا)  ؼا ) 

 

59. O Lord of the throne,help us. 

اسؼّٕا را اىعشػ( ٌا)   

 

         60. ععُ عُ  زاَ  ٌعُ٘ ََٰ٘  ْٓ ) ٠/29ٛعف(أعَْشِضْ عَ  

 Joseph, turn away from this. 

 

In Arabic, which expresses grammatical relationships by means of inflections, the term 

vocative is used to refer to the case form which is taken by a noun phrase when it is used 

in the function of address (including both animate and inanimate entities). 

 

61. خز ت١ذٞ(ٌا سجلااً  ) 

O (any) man, take my hand. 

(where َسظلاO (any) man is in the accusative case) 

 

خز ت١ذٞ(ٌا سجوعُ  .62 ) 

O man (to a specific man) take my hand(where ُسجوع is in the nominative case) 

 

63. اً جتلااً  وٓ ؼزسااً ) ٌا طاىعا ) 

O mountain climber, beware (of falling to your death). 

(where ًاً ظثلاا  (O mountain climber is in the accusative caseغاٌعا

By contrast, English, which does not use the vocative case, expresses the notion vocative 

using an optional noun phrase, in certain positions, and usually with a distinctive 

intonation, as in: 

64.Mary, are you ready? 

Are you ready, Mary? 

Compare: John, be quiet!/Be quiet, John (vocative); John be quiet! (imperative). 

3.5 Cognate Object 

 

The cognate(i.e. kindred) object is the object which is derived from the verb.It is a verbal 

noun cognate with the verb; it repeats the meaning (frequently also the form; but cf. to 

run a race) of the verb. A cognate object is used to emphasize the action denoted, and is 

often modified by an adjective to specify the type of actions (Eckersley & Eckersley 

1960; Ryding 2005). In the following examples, the cognate object is treated as a kind of 
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parenthesis, a causal remark, an aside or an explanation; it can be deleted and still leave a 

grammatical structure. 

65. The girl smiled a shy smile. 

(اةذغاٍجاً  ج٘ىجاً (اترغّدِ اٌثٕدُ   

 

66. The man died a sad death. 

 ًُ ظ (ٍٍذجاً ٍ ضّجاً )ِاخ اٌشَّ  

 

67. The child slept a peaceful sleep. 

 ًُ ف اً )ٔاَ اٌطِّ اً ٕاددا (ٍّ٘ا  

 

68. اً  وٍقا اًٗ ٌِششواذِإٌفػِ ) اسدتاطا تأعّا شذثُػسٌ ( ُِ ٍُٕا  َّ  عَ

Our work is firmly entwined with the works of oil companies. 

 

69. (  ُّٞ ٍٍذجاً غاىٍجاً )ِاخ اٌعٕذ  

The soldier sold his life dearly. 

70.  َٟ (قخَذخَلااً ) لرٍََدُ اٌعأ  

Literally: I killed the criminal a brutal killing). 

 

اً )فَشَغَ اٌطاٌةُ  (فشحااً ععٍَا  

71. The student rejoiced (greatly). 

 

72. اً  اً )ظَشَتدُ ع١ٍا اً ٍتشحا (ؽذٌذااً / ضشةا  

       I hit Ali (hard). 

     cf. اً  (ٕزا اىضشا)ظَشَتدُ ع١ٍا  

     I struck Ali thus (this striking). 

 

In Arabic, but not in English), sometimes the cognate object is omitted but its modifier 

retained, as in: 

73. اً   اً )ظَشَتدُ ع١ٍا شذ٠ذااً  (ضشةا  

Literally: I hit Ali hard (hitting). 

 

3.6 Interjections 

Each language has its own set of interjections,which are purely emotive words. In English 

and Arabic, interjections constitute a group of words which occur outside the syntactic 

frame, i.e. they do not enter into syntactic relations; they have no lexical meaning. They 

are used to add additional information and they can be used as parenthetical units in the 

sentences in which they occur. They are put in the sentence, for example, to call attention, 

express surprise, fear, disappointment, pleasure, pain, excitement, etc. Among the 

common interjections in English and Arabic areah/ٖآ,boo/ٛت ,oh/ٖٚأ,ouch/آؾ,sh/ ْٗ  آٖ/wow ,صَ
 as in the following ,(Greenbaum and Quirk1990; Baalbaki&Baalbaki 2011)٠اعلاَ,

examples: 

74.Oh, I didn't know that she loved you. 

ٓ ْٗ ْٓ أعٍُ أّٔٙا ذؽثهَ !(  ٌُ أو ) 

 

75.Hey! What do you want from the baby? 

ْٓ اٌطفٍحِ؟!( ٕاي ِِ ِا اٌزٞ ذش٠ُذ٠ٕٗ  ) 

 

76.Oh, he‟s been married four times. 

٘ٛ ذضٚضَ أستي ِشاخ ! ٗٓ  
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77.Ugh! The food was disgusting. 

َُ ِص١شااً ٌلاشّمضاصِ  ! ف َْ اٌطعا وا  

 

78. (Ugh!) The house is dirty. 

إٌّضيُ لزسسٌ !(  فنّ  ) 

 

79.(Aha,)This means that you want to travel. 

٘زا ٠عٕٟ أٔهّ ذش٠ذاٌُغفشَ  !(إٓا)  

 

80.(Wow!) It is a beautiful present. 

٠ا ٌٙا ِٓ ٘ذ٠حءٍ ظ١ٍّحءٍ / ئّٔٙا ٘ذ٠حسٌ ظ١ٍّحسٌ !( ٌا عخَلاً )   

 

81. (Shush!) I want to sleep. 

ْْ أٔاَ!( صٔ )  أس٠ذُ أ  

 

3.7 Conversational Fillers 

 

In English and Arabic, there exist both single-word and word-group conversational fillers. 

These are units used when someone is speaking, and they can be nouns, adverbs, clauses, 

phrases, etc. Although they are of little value to the sentence, they help the speaker, for 

example, keep  going on while he comes up with the rest of the sentence (Barr, and 

Seyfeddinipur 2010; Clark & Clark 1977; Lyons 1968 Haywood &Nahmad 1962), as in: 

82.Well, I will pay the gas bill. 

اً  ، أٔا عَأدفيُ فاذٛسج اٌغاصِ حغْا  

 

83.Hm, I know the way to the hotel. 

 ٌْ ئٌٝ اٌفٕذقِ أٔاأعشفُ أٌطش٠كَ ِٕ  

 

84.Could you perhaps (=please) carry the bags out to the car? 

ِْ فضيل / إرا عخََ خ اؼًّ اٌؽمائةَ ئٌٝ اٌغ١اسجِ ٍِ  

 

85.Excuse me, does this bus go to the station? 

ً٘ ذز٘ةُ ٘زٖ اٌؽافٍحُ اٌٝ اٌّؽطحِ؟ !عل٘ااً   

 

86.Sarah, sit down, please. 

ِْ فضيلِ  اظٍغٟ   عاسج خٍَ  

 

87.If you please, one coffee. 

اٌمٙٛجِ أس٠ذُ فٕعأااً ِٓإرا عخََ خ    

 

88. Go and open the door, will you? 

سجاءاً ار٘ةْ ٚ افرػْ اٌثاب   

 

89.Kindly close the door. 

ِْ فضيلاغٍكِ اٌثابَ  ةٍٍ  

 

90.Actually, I need your help. 

غاعُذذهَفً اى قٍقج ُِ ، اؼراضُ   
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91.Believe it or not, Ellen will live in London. 

اْ  ذنِّ اْ  ٗ لا دعُصخَ ذنِّ ، عَرع١ش أ١ٌٓ فٟ ٌٕذْصخَ  

 

92.Oh, by the way, Tom called you up while you were out. 

اً عٕذِا وُٕدَ خاسض إٌّضيِ ةاىَْاعتجِ  ًَ ته ذَٛ ٘اذف١ا ، اذص  

 

93. I wish I could come but unfortunately I have no time. 

دُّ اٌّعٟءَ ٌىٓ  َٚ ١ٌظ ٌذٞ ٚلد ىغ٘ءِ اى حِ أ  

 

There are also fillers that are used to show politeness,for example: 

94.With due respect, you are not a writer. 

اً ٍع احذشاًٍ ىلأٔد، (= ، ٌغدَ تىاذةءٍ ٍع احذشاًٍ ىل، أٔدَ  )، ٌغد واذثا  

 

95.Kindly, resume your seats, ladies and gentlemen. 

اً عخٍَذادً ٗ عاددً ، عٛدٚا ئٌٝ ِماعِذوُىعُتلا  

 

Still other conversational fillers are used for saying that the speaker is happy, thatsomething 

unpleasant has ended or has not happened: 

96.Thank God my son has passed the exam. 

َْ  اى َذعُ لله  ٌذٞ الاِرؽا َٚ اظراصَ   

 

The above examples clearly show that both languages use conversational fillers for a 

variety of purposes. These have little or no addition to the meaning, and can, therefore, be 

left out. 

3.8 Exhortation and Warning Expressions 
Both English and Arabichave expressions that are used to urge someone to do something 

and expressions which are used to give attention to someone to guard himself against 

something or someone.Thefunction of such expressions is to give advice, warning etc. in 

a direct way (Wright II 1898): 

 

97. (Write) your lesson! 

!دسعَهَ ( امذب ) 

 

98. (Take care of ) your hand.  

٠ذنَ (اِ )   

 

98. (Attack)The enemy. 

 ( ٌِ َّٚ  (ٕاجِ اٌعذُ  

 

99. (Beware of/Guard against) the scorpion. 

اٌعمشبَ  (احزسِ  ) 

 

100.  (Let loose) The dogs at the pigs. 

اٌىلابَ عٍٝ اٌخٕاص٠شِ  ( سعِوِ )   

 

101.(By God)(They have seen)The new moon. 

(ٗاللهِ )اٌٙلايَ  ( ةصشٗا)   

 

102.(You have seen/dreamed) what is good and cheering. 

خ١شااً ٚ ِا عشَّ ( س ٌخخَ )   
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103. (The bomb hit) The target (,by God). 

(ٗاللهِ )اٌٙذفَ  ( صاةخِ اىقْتيجعُ )   

 

104. (He scored) A goal (,by God). 

وخَ )  اً  (عخَجلَّ (ٗ اللهِ )٘ذفا  

 

Note that in Arabic, if a noun in the accusative is uttered only once (as in the above 

examples), the verb may be added; but if the accusative is repeated, or if there are two 

accusatives connected by )ٚ(  'and', the verb is never expressed i.e. obligatorily omitted. In 

English, on the other hand, the verb can be expressed in all cases: 

105. Beware of the cat, the cat. 

اؼزسِ اٌمطَّح اٌمطَّح*  = Beware of the cat, the cat. 

cf. اٌمطَّحَ   (احزسِ   ) =Beware of the cat. 

 

ًَ اٌذعَُ *  .106 َُ الأو ًَ اٌذع اؼزسِ الأو  = Avoid eating fatty food, fatty food. 

 

107. اؼزساٌمطحَ ٚ اٌىٍةَ *  = Beware of the cat and the dog. 

 

اٌٌٛذَ ٚ أصذلائَٗ اؼزس  108 * =Beware of the boy and his friends. 

 

3.9 Swearing Expressions 

 

In English as well as in Arabic, if someone swears to do something, they solemnly and 

emphatically promise that they will do it (Haywood &Nahmad 1962; Wright II 1898). 

Swearing expressions are quite common in speech; we usually hear and use them in 

private and in public settings and in films, on television and on the radio. In both 

languages, most swearing expressions are religious ones. When someone swears, they 

commonly use single words, short phrases or clauses. These are usually used to express 

strong feelings, e.g. feeling of anger. In this study the term parentheticals are extended to 

cover swearing expressions like those in the following examples: 

 

109.I implore you by God! Don‟t leave your mother. 

لا ذرشنْ ٚاٌذذهَ! ةاللهِ عيٍل  

 

110.By God! I will help you. 

عأعاعِذنَُ  ٗالله  

 

111.By my life, do not do this. 

ًْ ٘زاة ٍادً عيٍل   لا ذفَع  

 

112. If you study hard, you will – by God – succeed. 

ئْ ذذسطْ ذٕعػْ  داللهِ /ةاللهِ /ٗاللهِ   

 

113.By thy glory, I will help the poor. 

دلِ َّْ اٌفمشاءفخَتِعضخَ ، لأعاعذ  

 

114.By the Lord of the Ka'bah, our army will defeat the enemy. 

َّٚ ٗساُّ اىنعتجِ  ، ٌغَٛفَ ٠ذؼشُظ١شُٕا اٌعذ  
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115.By God, if I see Mazin, I will kill him. 

عٌُ الله  لألرٍَّٕٗ   -ٗ  ٌ اً   -  ئْ سأ٠دُ ِاصٔا

 

116. I bought this book, by God, for two dollars. 

تذٚلاس٠ٓ ٗاللهاشرش٠د ٘زا اٌىراب   

 

117.By God you are right. 

عٌُ الله عُِ الله /ٗ  ٌ عَُ عُِ الله /ٗ  ٌ خََ ،ئٔه عٍٝ صٛاب ٗ  ٌ  

 

118. Upon my word/My word upon it, I‟ll make him eat his words. 

اً ةؾشفً  ّْ ِا لاٌُٗ غ١شُ صؽ١ػءٍ  قغَا عأظعٍُُٗ ٠عرشفُ أ  

 

And in the  Qur'anic: 

 

119. ٍَٕفَِٝ خُغْشءٍ  ٔغََٰ َّْ  لْإِ ٌْعَصْشِ ئِ ) 1-2:اٌعصش." (َٚ   

By Time, The human being is in loss. 

 

120.  َٓ ذتِْش٠ِ ُِ ا۟  ٌُّٛ َٛ ىُُ تعَْذَ أَْ ذُ َّ َّْ أصَََْٰٕ ِ لَأو١َِذَ ذٱَللََّّ ) 57:الأٔث١اء(َٚ  

By God, I will have a plan for your statues after you have goneaway. 

 

121.  َْ ُٛٙ َّ ُْ ٠عَْ ِٙ ُْ ٌفَِٝ عَىْشَذِ ُٙ شُنَ ئَِّٔ ّْ )72:اٌؽعش.(ٌعََ  

By your life, they were blundering in their drunkenness. 

 

3.10 Reduplicatives 
Reduplicatives are two (or more) elements which are identical. The most common use of 

reduplicatives is to intensify (Matthews 2007; Carter 1981). In each of the following 

examples, the underlined word is reduplicated: 

 

122. Milk is veryvery good for you. 

ظذااً ٌهَ  ظذااً اٌؽ١ٍةُ ِف١ذسٌ   

 

123. You, you are guilty. 

أٔدَ ِزٔةسٌ أٔدَ   

 

124. Keep on, keep on reading poetry. 

عشٚاأة ٚاأة عٍٝ لشاءجِ اٌشِّ  

 

4. Conclusions 

 

The study has shown that there are, in both English and Arabic, various types of 

parentheses/ذشاو١ة اعرشاظ١ح.A parenthesis /ٟاٌرشو١ة الاعرشاظ is shown to be a word, phrase, 

or clause inserted in the superordinate clause, often between commas, and sometimes 

between dashes or brackets. A parenthetical expression gives some additional information 

not essential to the meaning or grammatical construction of the superordinate clause.We 

have also shown that the notion of parenthesis is not only an insertion process but also an 

additional one. The point is that a variety of expressions in the two languages – words, 

phrases, and clauses – may be optionally added to the subordinate clause without being 

enclosed in commas, dashes, or brackets and are usually in the nature of parentheses. The 

study has, thus, employed the term parentheticals in a wider sense to cover a variety of 

constructions, for instance, non-restrictive relative clauses, comment clauses, 
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interjections, cognate objects, vocatives, conversational fillers, sentence adverbials, 

emphatic pronouns, swearing expressions, etc. 

 

In the light of the contrastive analysis carried out in this study, the following conclusions 

may be drawn: 

1. The notion of parenthesis is, without doubt, a controversial topic in linguistic studies of 

natural languages, including English and Arabic. 

2. Parenthetical constructions in English and Arabic are expressions, including single 

words, phrases and clauses, which are inserted in the superordinate (or host) clause 

without changing the meaning, or the grammar, of the host clause. 

3. Parentheses, in natural languages, are structurally independent; they interrupt the 

sentence in which they appear.  

4. Parenthetical units in Arabic, in fact, lack definition in linguistic literature. This 

phenomenon is hardly ever discussed in syntactic studies of the language.  

5. The analysis of parentheticals is based on the notion of ellipsis (or deletion), in the 

sense that the omission of a parenthetical construction from the host clause will not affect 

the well-formedness of that clause. 

6. Parenthetical units tend not to be bound to specific positions in the sentences in which 

they occur. In general, they can appear initially, medially, or finally.  

7. In English, as well as in Arabic, it is not always easy to determine the exact border 

between parenthetical units and other units which have a non-parenthetical use, the most 

prominent being adverbials in general and adverbials as sentence modifiers in particular. 

8. In both English and Arabic the use of parentheticals is not a matter of padding, that is 

unnecessary words or details that are added to make a sentence, speech, etc. longer; these 

units may help the readers/hearers to fully understand the meaning of the 

writer's/speaker's message via giving some additional information not very essential to the 

meaning or grammatical construction of the host sentence/utterance.  

9. A parenthesis, in the two languages, may perform a variety of different functions, e.g. 

emphasis, order, request, instruction, suggestion, invitation, etc. A parenthetical unit may 

be used as a linguistic device by which a language user avoids an order (or request) which 

may not be acceptable to the addressee, for example, instead of simply giving such an 

order as Give me that book, one might say Could you perhaps give me that book? 

 

ENDNOTES 
1
English  

The term English is used in the present study to refer to Standard British English. It is 

that variety of English which is, more or less, understood all over the English-speaking 

world, and which is normally used by educated people, and taught to non-native speakers 

learning the language (Abercombie, 1953; Stevens, 1983 and Stubbs, 1982). It is chosen 

here because it is the form of English which is taught as a subject in schools in Iraq. 
2
Arabic 

Arabic in this work is used to refer to both:  Classical Arabic - the language in which the 

holy Qur'an was revealed and through which the Islamic faith finds expression, and 

Modern Standard Arabic (also known as Modern Literary Arabic) - the language which, 

throughout the whole Arabic-speaking world is (i) found in the prose of books, 

newspapers, periodicals and letters; (ii) employed in formal public address, over radio 

and television and in religious ceremonials;(iii)taught in schools and taught to non-native 

speakers when they learn the language as a foreign language, and (iv) described in 

dictionaries and grammars. Although it is called Arabic, it no longer has any necessary 

connection with the Arab homeland. It is a universal form of Arabic, being exactly the 



Journal of College of Education for Women   /P- ISSN: 1680-8738 E- ISSN: 2663-547X 
 June 2019  Vol.30  No. (2)ٍجيج ميٍج اىذشةٍج ىيتْاح 

 

216 
 

same wherever it may be spoken or written. ('Aniis 1973; Frayhah 1955; Hassaan 1958; 

Stetkevych  1970; Taymuur  1956 and al-Toma 1969) 
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